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YAK 821.161.2-1:81'255.4=111
J1. Konomieub, 8-p ¢pinon. Hayk, npog.,
IHcmumym ¢pinonoezii KHY imeHri Tapaca LllesyeHka,

BAPIATUBHICTb
Yy BIATBOPEHHI NOETUYMHOIO MOBJIEHHHA
TAPACA LUEBYEHKA AHIMMINCbKOIO MOBOHO:
BIJ ABTOPCbKOI'O 10 NEPEKJ/IAQALIbKOIO ANCKYPCY

Cmammio npucesiyeHo 3mMicmoeoMy ma OUCKYpPCUBHOMY aHari3y mekcmie 080X
HapoOHUX niceHb Ha crioea Tapaca LlleguyeHka "Pese ma cmoeaHe [Hinp wupokud..." i
"Oymu moi, Oymu Moi..." 8 KinbKox rnepeknadax aHerilicbKol MOS0 3 Memoto
8USIBNIEHHSI 8 KOXHOMY OKpeMoMy nepeknadi HEeKpUMUYHUX |  KPpUMUYHUX
OuCcKypcuBHUX 3cysig, po3yMmitoHu nid 0CmaHHIMU maki 3cy8u y riaHi 8UPaXeHHs!, Wo
MOXymb fpu3godumu He minbku 00 4Yacmkogoi empamu 3Micmoeoi OcHO8U
asmopcbK020 MOo8rieHHs, a Ui 00 "pospusy” nipu4yHoi ¢habyrnu nepwomeopy.

Knroyoei cnoea: nipuyHa ¢pabyna nepuwomeopy, aemopcCbKe [0emuyHe
MoereHHs, nepeknadaubKuli OUCKYpC, Kpumu4HUU OUCKypcueHUL 3Cys.

MaTepianom [ocnigXeHHa y cTaTTi € aHrninCbKOMOBHI Mepeknaan
YKpaiHCbKMX Hapo4HUX niceHb Ha crnoea Tapaca LeB4yeHka, TEKCTU AKNX
0aBHO BXe CTanu KaHOHIYHMMK TBOpamWu YKpaiHCbKOi nitepaTypu. Mwu
po3rnsigaemMo  nepeknagu  Kinbkox — TekcTiB i3 "KoBsapsa", wo
BMKOHYBanucsa pisHUMKW Mepeknagadyamn B pPi3HWA 4ac. Yni3HaBaHi
YKPalHCLKOIO MOBOK 3 MNepLluMx CriiB, NOCTaBLUM aHrMINCbKOK, BOHU
BTpayalTb CBOK YKPAIHCbKY KaHOHIYHICTb, HEMOBOM cakpanbHy BXe B
YKpaiHCbKOMY CNPUIAHATTI LiMicHICTb | HabyBalTb iHTEpnpeTauiiHo-
ONCKYPCUBHOI BIOKPUTOCTI, BapiaTtuBHOCTI. Tak, Tapacosi Oymu 3 BoOni
TOro 4uM iHWOro nepeknagadya craiTb TO "Wmpumn", To "CyMHUMKN" 4n
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"GonicHuMn", TO HaBiTb "Ge3gymHuMmKn"... Ak nobaunmo aani, Oesiki
NpuMBHECEHi nepeknagadyamu 3MiHW y MnaH BUPaXeHHs TBOpYy, TOOTO
3MiHW, fAKi BiOyBalOTbCS Ha OUCKYPCUBHOMY PiBHi, MOXYTb cAratu yrnmnb
3MiCTOBOro nnaHy nepLioTBopy A0 Moro habynbHOI OCHOBU, NOPYLLYHYY
nepBuHHy abynbHy UiMiCHICTb TBOPY — B3aEMOMOB'A3aHICTb Ta
B32EMOOOYMOBIEHICTb NOr0 KMo4YoBUX 0OpasiB.

Bigomo, wo nipuyHi TBOopM Tapaca LeByeHka e 3a XWTTS aBTopa
cTaBanu niCHAMW, — i He nuLe 3aBAsik1 CBOIN CNIBHOCTI, HEMEpPeBepPLUEHIi
3BYKOBIll rapMOHii, a Le 1 ToMy, WO Yy Hagpax CBOro 3MIiCTOBOrO MriaHy,
KpiM MOBEPXHEBOI iCTOPIl, Y4 TO NOETUYHOIrO CIOXKETY, SK i HAPOAHI NiCHI,
BOHW 3axOByBanu Lie W rMMOMHHY iCTOpito, BaroMy aBTOPCbKy habyry.
Tox, nepecTaBMBLUM OKPEMi CIloBa YM HaBiTb MOMIHSBLUM MiCUSMM Uini
NOeTUYHI pPAaKK, nepeknagay He 060B'A3KOBO LM NopyLwnTb abynbHu
Kapkac nepLioTBOopy, a OT OOWH-EOVHWIA HEeBOAnuM eniteT 34aTHWUA
3aBAaTN MWOUHHIM NipUYHIN icTOpIT HEMONPaBHOI LWKOAW.

Xig rmubuHHOI icTopii — ¢abynn — neploTBOpy MOXe 3MiHUTUCSA
yepes 3amiHy Ha OUCKYPCUMBHOMY piBHi 604aln 0gHOrO i3 MOro KryoBMX
obpasiB Ha OnM3bkuUn 3a CBOEK (YHKUiOHamnbHICTIO 06pas, ane
BiOMIHHMI KyNbTYpPHOLO MapKOBaHICTIO Ta ONCKYPCUBHOLO
acouiatusHicTio.  [lpoaHanisaymmo  BapiaTMBHICTb Yy  BiATBOPEHHI
noeTnyHoro MoBreHHsa Tapaca LleByeHka aHrMNiNCLKOKD MOBOK Ha
mMaTepiani noesiv "PeBe Ta ctorHe OHinp wupokmii" Ta "dymu moi, aymu
Moi". TlpocTexmo Ha npuknagi LmMx noeTUYHUX LedeBpiB, SK Nipu4HMN
ctoXeT (MOCNIAOBHICTb PO3ropTaHHs o6pas3Horo 3micTy) i nipuyHa
dabyna (06yMoBneHiCTb KOMBIHATOPMKN N AMHaMIKa B3aEMO3B'SI3KIB MiXK
KMYoBUMK  eneMeHTamyn  obpasHoro  3MmicTy) posropTaroTbCs B
ONCKYPCUBHOMY MOfi @aHrMiNCbKOT MOBW.

HaBegimo noesii "PeBe Ta ctorHe [OHinp wwupokmn" [1, 71] i "Oymu
Moi, gymum Mmoi" [2: 124, 126] B 4OTMPLOX BIAOMUX | BWU3HAHUX
nepeknagax BignoBigHo, nogatoun ix Big Ginbl paHHiIX 4O HANHOBILIKX,

BMKOHaHWMX BpuTaHCcbHKOO noeTecoto, XKYpHarnicTKoo Ta
nitepatyposHaBuem Bipoio  Piy  (1936-2009) - naypeatom
nepeknagaupkoi npemii imeHi IBaHa ®paHka ChiNkM MNUCbMEHHWKIB
Ykpainu, kaBanepom opgeHa KHarmni Onbrm Il ctynensa, — uwui

nepeknagu TeBopiB Tapaca LleByeHka Gynu BuaaHi okpemoto 36ipkoto
HanpukiHui 2007 p. B Kuesi (go 36ipkn BBiMWNO 92 nepeknagn noesin
T. WeB4yeHka, 3 Hux 36 nepeknagis Oyno 3pobneHo cneuianbHO ANnd
LbOro BMAaHHSA, peLuTy nepeknagadka nogana B HoBin pegakuii) [3].
Bipw "PeBe Ta crtorHe [Hinp wwupokmi", skun ynepwe 6yB
onpuniogHeHuMn sk Betyn go 6anagu "MpuumHHa" (pp. 1-12), wBmako
ctaBwy OGinblWw HDK MONYNAPHOK HapoAHOK nicHel — "manum”
HaujoHanbHMM riMHOM, MoJamoO chnepwy B Mepeknagi KaHaACbKoro
NUCbMEHHMKA, XypHanicTa, fisya yKpaiHCbKOi emirpadii Ta pobiTHMYoro
pyxy KaHagwn lBaHa ®epopoBuya Bus'topcbkoro, Bigomoro sk [hxoH Bip
(1906-1983) [4, 26], — TanaHOBUTOrO iHTEpNpeTaTopa 1 nonynspusaTopa
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TBOpYocCTi Tapaca LLeByeHka, BU3HaHOro padsHCbKOK BNagol 3aBOsAKM
CBOIM KOMYHICTUYHUM NepekoHaHHAM i gpykoBaHoro B CPCP Ha npaBax
ogiLliHOro ynopsiiHMka Ta nepeknagada teopis Tapaca LesyeHka:

PeBe Ta cTorHe [IHinp WwmMpokumn The Mighty Dnieper

PeBe Ta ctorHe [JHIiNp wmpokui, The mighty Dnieper roars and bellows,
CepauTuii BiTep 3aBuBa, The wind in anger howls and raves,
Hopony Bep6u rHe BUCOKi, Down to the ground it bends the willows,
Fopamu xBunio niginma. And mountain-high lifts up the waves.

| Bnigui micAub Ha Ty nopy The pale-faced moon picked out this moment
I3 xmapwu ge-ge Burnsgas, To peek out from behind a cloud,

HeHaye 4oBeH B cuHimM Mopi, Like a canoe upon the ocean

To BUpMHaB, TO NOTOMaB. It first tips up, and then dips down.

LLle TpeTi niBHi He cniBanw, The cocks don't crow to wake the morning,
HixTo Hige He romoHiB, There's not as yet a sound of man,

Cwui B rato nepeknmkanuce, The owls in glades call out their warnings,
Ta siceH pa3 y pa3 ckpunis. And ash trees creak and creak again.

(Translated by J. Weir, 1951)

HainomiTHILLMMKN NeKCUKO-CEMaHTUYHUMK 3MiHaMW Y Nepeknagi € Taki:
eniteT wupokul ([HiNpo) 3amiHeHo enitetom mighty ("MOryTHin"),
CEMaHTUKy fpucydka 3aeuea MNiACWNEHO OAHopigHMM npucyakom and
raves ("i nioTye"), npucydok euesnsidag 3aMillyeTbCA CUHOHIMIYHUM
npucyakom picked out ("BngHiBca"), a MOro cemaHTUKa NepeHOCUTLCS B
HaCTyMHUIA PSiQOK i KOHBEPTYETLCS B iH(IHITMB MeTn fo peek out ("wob
BUMSAHYTK"), 3aMiCTb MeTaPOPUYHOIO NOPIBHAHHA HEHaye YO8EH 8 CUHIM
Mopi 3'9BNAETbCA MOPIBHAHHSA like a canoe upon the ocean ("HeHauye
KaHoe B OKeaHi"), sike y 3BOpPOTHOMY nepeknagi YKpaiHCbKOK MOBOK
30BCiM He acoUjleTbCA 3 NOeTMYHUM auckypcom Tapaca LleBuyeHka. ba
Oinblue, ceMaHTM4Ha TpaHcdopmauis LeHTpanbHoi MeTadopu LbOoro
TBOPY YOBEH 8 CUHIM MOPi B €K30TWYHY Ans YKpaiHu peanito KaHoe 8
OKeaHi pyNHIBHO BNnvMBae Ha abynbHUA CTPWKEHDb BipLUa, Or0 rMUOUHHY
iCTOpito, @ came: aBTOPCbKy PO3MoBiAb NP0 PO30ypXxaHWi Henoroaoro
HiyHuA  [JHinpo. KaHoe — o0cobnuvBui iHOJ@HCBKUA 4YOBEH, SIKUIA
BUIrOTOBNANM 3a crelianbHUMN TEXHOSONIAMU; HWHI Lie CNOoBO O3Ha4ae i
nobyToBy peanito  iHOIAHCbKO-KAHAACbKOro Y  HOBO3ESTaHACHKOro
MOXOMKEHHS, | Cy4aCHWUN nerkni CropTMBHWIA YOBEH, are BOHO W OOCi
30epirae 3Ha4Hy €THOKYINbTYpHY MapKOBaHICTb, Ha BiAMiHY, OO peui, Bif
fieKceMN YOBEH, dKka He MOXe BBaXaTucs crioBoM-peanieto. Hexan gns
HOCIIB OKeaHiYHMX KynbTyp Ta MeELIKaHUiB OKeaHiYHUX AepkaB
CMOBOCMOSTYYEHHSA KaHOe 8 OKeaHi € LiNKOBUTO NPUPOOHWUM i 3BUYHUM,
ane nopiBHAHO 3 00pa3oM-MPOTOTUMOM, A€  BUKOPUCTOBYETHLCS
HapOOHOMICEHHNI 3BOPOT 3 YCTaneHuM eniTeToM CUHE Mope B WNOro
hONbKIOPHOMY  3HAYeHHi: "WKpoki, rmuboki BoamM", BOHO BXe HaaTo
BioganseTbca Big UinicHOI 006pa3HOi KapTUHM NepLIOTBOPY (MOPIBHSIHHSA
obpasiB ykpaiHCbKOi NpMpoaK i3 CUHIM MopeM — yniobneHun LLleByeHkiB
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npunom, 30Kpema, 3ragariMo Moro paHHin Bipw "lNepebeHas”, B sikomy €
Taki psgkn: Bimep sie-riogieae, / Mo nonto eynse. / Ha moeuni kob3ap
cudumsb / Ta Ha kob3i epae. / Kpyezom tioeo cmen, sk mope / LLupoke,
cuHie: / 3a moaurioro moauna, / A mam — minibko mpie [5, 111]).

BigTak 3aBasku, 3gaBanocb 6u, piBHOUIHHIN KyNbTYypHiN nigcTaHoBUi
Ha piBHi guckypcy B nepeknag [xoHa Bipa Bxe Ha dabynbHOMY piBHi
BTPYYaeTbCsA CTOPOHHS iCTOpiS, CyrectoBaHa YyXUM Ans  yKpaiHuiB
obpa3oM KaHoe 8 okeaHi. [JoO MeHLL iCTOTHUX NIEKCUKO-CEMaHTUYHUX 3MiH Y
LUbOMYy Mepeknaji HaneXwTb ChPOLUEHHS Ta eKcnmikauid 3HayYeHHs
GONLKNOPHOrO BUCMOBY We mpemi MieHi He criganu 3a [0MNOMOrok
YaCTKOBOrO BWIYYEHHS Ta AOOABaHHS iH(IHITUBHOI (hpasn-yTOYHEHHSA
to wake the morning ("Wwo6 36yauTn paHoK"), a TakoX ekcnnikauis e
OOHOrO (HOMBLKINOPHOrO 3BOPOTY — CUYi 8 2alt0 repeknuKkanucb — 3a
[OOMNOMOrol0 PO3ropTaHHA 3BOPOTHOTO Ai€cnoBa-NpUcyaKa rnepekukanuch
y AiecniBHo-imeHHe cnosocnonyyeHHs call out their warnings ("BUrykytoTb
cBOi nepectoporun”).

Y nepeknagi aHrnincbkoro noeTa, nepeknagada. KiHonpauiBHWKa
epbepTta Mapwanna (1890-1966), BkntovyeHomy camum xoHoM Bipom
0O peparoBaHOi HMM OBiNenHoi 36ipkun BubpaHuMx TBOpIB Tapaca
LleByeHka, BmaaHoi B MockBi Ha Big3Haky 150-piyya  Big AHA
HapoOXXeHHA noeTa [6], BXe He MPOCTEXYETbCA OCOBMMBO KPUTUYHMUX,
Hebe3neuyHmx ana ¢GabynbHOI  UiMiCHOCTI NepLloTBOPY  FEKCUKO-
CeMaHTU4YHMX MiaCTaHOBOK. HaBiTb Ginblie — uen nepeknag ynpuTyn
cnigye 3a NeKCUKo-CeMaHTUYHUM CKNagom opuriHany i, mabyTb, BiH OyB
On we Oinbw pgocniBHMM, sKOM 3apagn 36epexeHHs npaBWbHOMO
po3Mipy Ta HeobxigHOi pumu nepeknagadesi He LOBOAMNOCH BHOCUTU
OoKpeMi godaBaHHsA | BOAaBaTMCb A0 MepecTtaHoBOK. Hwpkye HaBoaMMO
yBeCb TEKCT nepeknagy [6, 23]:

PeBe Ta ctorHe [Hinp wupokun  The broad Dnieper is roaring and groaning

PeBe Ta cTorHe [JHinp wmpokuin, The broad Dnieper is roaring and groaning,

CepaunTun BiTep 3aBuBa, The angry storm-wind wails and whines,
Hopony Bep6u rHe BUCOKi, High willows downwards low are bending,
[opamu xBunio nigivima. While waves are raised up mountains high.
| Griguin micsiub Ha Ty nopy And the pale moon at that moment

I3 xmapwv ge-age Burnsaas, From the clouds came peeping out,
HeHaue 4oBeH B CHHIM MOpi, As if a boat in blue seas foaming,

To BMpWHaB, To NoTonas. Now rising up, now sinking down.

LLle TpeTi niBHI He cniBanw, The third cock-crow had not yet sounded,
HixTo Hige He romoHiB, No human being heard to speak,

Cuui B rato nepeknmkanuce, But in the copse the brown-owls hooted,
Ta siceH pa3 y pa3 ckpwnis. Repeatedly the ash-tree creaked.

(Translated by Herbert Marshall, 1964)

Ak 6aummo, y nepuwin cTpodi nNpUCydoK 3asusa nepepaHo
CVHOHIMiYHOW napoto wails and whines ("3aBuBa€ i CKUIMUTL"), TaKOX
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JoaaHo npucnisHuk low ("HU3bKO"). Y ApYrin cTpodi NOPIBHSAHHA HEHaye
4o8eH 8 CUHIM MOpi NepeknageHo gocniBHo: as if a boat in blue seas i3
AoAaBaHHAM AienpuUKMETHUKa TenepiwHboro 4acy akTMBHOro CTaHy
foaming (mopi: "WyMHOMY/MIHHOMY"), SIKWA He MOPYLIMB LiNiCHOCTI
aBTOpPCbKOro amckypcy (OHinpoBi XxBuni nNigHECeHi W CniHeHi pBYyYKMMU
nopvBamu BITPY) i 3'ABMBCS HaMNpUKiHLi psgka 3 HeobXxigHocTi nigidpatu
nepexpecHy puMMy A0 iMEeHHVWKa moment, WO 3aBepLluye nepLumMn psaok
uiei ctpodun. Y TpeTini cTpochi nepeknagy po3MOBHUIN KONOPUT fNEKCEMU-
npucyaka (He) 2omMoHie Byno HenTpanisoBaHo: heard to speak. Llikaso,
wo . Mapwann, no cyti, eguHUn i3 nepeknagadis He ysaranbHuUB
3Ha4yeHHA nekcemu-nigMeTa cuyi 4vepe3 nigbip rinepoHiMivyHOro
BignoBigHMka owls (coBu), a nepervMeHyBaB Ha CMOPIQHEHUA BUA,
3HaWWOBLIM AN LUbOro CrnoBa $K OPHITOMOMYHOro TepMmiHa —
OpPHITONOrYHUM BigNOBIAHMKOM [0 nekcemMu "cuy" aHrnincbLKo MOBOIO €
horned owl (porata coBa) — rinoHiMiYHMIA BigNOBIAHWMK brown-owls
("kopmyHeBi coBu"), a e nepeknagady KOHKpeTu3yBaB meTadopuyHe
3HaYeHHA  neKkcemu-npucyaka  fepeknukanucb  3a  OOMNOMOro
BiQNOBIAHMKA i3 NpsiMMM 3HadYeHHAM hooted ("nyranun").

[ani 3BepHiMOCA A0 nepeknagy, NPUHanNexHoro Ao Toro X 4vacy, Lo
n nepeknag [.Mapwanna, i BMKOHaHOro Yy cniBnpaui Asoma
KaHagcbkuMu  paxiBUAMW:  CNaBiCTOM  YKPaiHCbKOro  MOXOOKEHHS
KoctaHTnHOM-TeHpi  AHgpycuwennm  (1907-1983), s«kuid  roTyBaB
niapsakoBunM  nepeknaj, | aHrmoMoBHMM — noeTtoM  BaTcoHom
KipkoHHennom (1895-1977) [7, 3]:

PeBe Ta cTorHe [JHinp wmpokumn The mighty Dnieper roars and groans...

PeBe Ta cTorHe [JHinp wmpokuin, The mighty Dnieper roars and groans,
CepaunTun BiTep 3aBuBa, The angry tempest, howling, bends
Hopony Bep6u rHe BUCOKi, Tall poplars to the very stones

[opamu xBunio nigivima. And down the stream great billows sends.
| Griguin micsiub Ha Ty nopy The pale moon at that hour of night

I3 xmapwu ge-age Burnsaas, Kept peering from a cloudy bank
HeHaue 4oBeH B cuHimM Mopi, And like a ship on waters bright

To BMpWHaB, To NoTonas. In misty waves it rose and sank.

LLle TpeTi niBHI He cniBanw, No cock's crow with the darkness strove
HixTo Hige He romoHiB, Or hailed a sky with dawning streaked;
Cwuui B rato nepeknmkanuco, The owls were hooting in the grove,

Ta siceH pa3 y pa3s ckpwvnis. The ash-tree without ceasing creaked.

(Translated by C. H. Andrusyshen
and W. Kirkconnell, 1964)

MocTinHmi eniteT wupokul (OHinpo), sk i [koH Bip, nepeknagaui
KOHTEKCTyanbHO TpaHcdopMyBanu B enitet mighty ("MoryTHin"), a
nekcemy eimep MeTOHIMIYHO rinepbonisyBann B "Oypto" (tempest). B
iHTepecax pumMuM Takox Oyno rinepboniYHO eKCnnikoBaHO 3HAYEHHS
npucniBHnka 0odony: to the very stones ("go camoro KamiHHs").
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MeTadopuuHe 3HadeHHs pasemun eopamu xeuno nidilima ©yno
YTOYHEHO [JonoBHEHHsAM down the stream ("'no Teuii"), Wwo pogae no
Men3axHoOro OnunCy BaXNMBY KOHOTALjl0 camMe 3 pIYKOBOK BOOHOHD
CTUXIi€l0, N eKCcnnikoBaHO 3a JOMOMOrok CroBOCMonyvYeHHa great billows
("Benwuki / Bucoki xeuni"). Ta ocobnmeo Bnagae B OKO Yy Ui cTpodi HIOUTO
HiYMM He BuWnNpaBAaHa AeHOTaTVBHa 3aMiHa nekcemwn eepbu Ha poplars
("tononi"), ski "cepanTa Oyps, 3aBMBaKOYM, rHE... 40 camoro kamiHHs". Mo
CyTi, e HanbinbL NOMiTHA B YCbOMY TEKCTi 3aMiHa, ane ii e He MOXHa
Ha3BaTW KPUTUYHOIO ANS aBTOPCbKOro AWUCKYpCY, agxe Bigbynacs BoHa B
Mexax noetukm camoro Tapaca LleByeHka Ta  yKpaiHCbKOro
HapPOOHOMICEHHOro KaHOHy, Ae i Bepba i Tonons € ogHakoBo MichonoriyHo-
CBSILLLEHHUMWN epeBamn, XO4 BOHM i CUMBOMIi3ylOTb pi3He Mo3HayvyBaHe.
OuyeBuagHo, cTanacsa ua 3amiHa y 3B'A3Ky 3 HeoOXigHICToO po3nogibHuTn
HeMUHy4MiA 36ir 3By4YaHHsa nekcem willows (Bepbu) i billows (xBuni), sk
OyB 61 HebaxxaHUM 3 ornsiAy Ha ixXHi No3uLii y BIANOBIOHNX pagKax.

Y gpyrin ctpodi nepeknagy, KpiM KOHKpEeTU3yH4oro AOMOBHEHHA Of
night (at that hour of night — "Ha Ty nopy Houi") Ta KOHBepCii iIMEHHUKa
XMapu y MPUKMETHMK NpWU JoJaHoMy iMeHHuKy bank: from a cloudy
bank — "i3 xmapHoro 6epera", HasBHi, MOXe, W MEHL MOMITHi, ane
BUpILLAnbHI Ana oM KNto4oBOro obpasy-MopiBHAHHA HEHadye 4Yo8eH 8
CUHIM MOPIi NEKCUYHI 3aMiHN: IMEHHUK YOB8EH 3aMiHEHO iIMEHHWKOM Ship
("kopabenb"), cTanuin HapoOHOMICEHHWIA BWMPa3 CUHIM MOPi 3aMiHEHO
iHBEpCOBaHUM ycTaneHuM crioBocnonyyYeHHam waters bright: And like a
ship on waters bright ("l 9k kopabenb Ha Bogax sckpaBux / cBITAKMX /
yncTnx / nposopux"). Y pesynbTaTti NOpyLyeTbCA KaHOHIYHWMIA Oobpas-
MOPIBHAHHA MicAUA 3 YOBHOM Y CWMHLOMY MOPi, @ Ha WNOro Micui
3'ABNAETbCS  XapakTepHe [ANns MOPCbKOI YM  OKeaHiYHOI AepxaBu
NOpiBHAHHA i3 Kopabrmem Ha cBiTNuMX Bogax. "CuHe mope", sk
3a3Havanocs Bulle, — Ue MeTadopuyHa eniTeTHa KOHCTPYKLUis, LWo
i30NbOBaHO BiA KOHTEKCTY aBTOPCLKOrO [AUCKYPCY MOXe-Taku OyTu
nepeknageHa sk bright water(s), ane B KOHTEKCTi NipN4YHOI po3noBigi Npo
HiYHY Gypto Ha [Hinpi, Negb OCBITNEHOMY B KOPOTKI MUTI MicALEeM, Takui
BMOIp BUKNMKAE CyNnepeYHiCTb i3 MEPLUOTBOPOM, SKa e W NigCUMeETbCA
CTBOPEHOK B MepeknagaubkoMy OUCKYPCi MNOriYHO HEBIANOBIOHICTIO
MK Mikpoobpasom "cBiTnmx [/ npos3opux Bog" (waters bright) i
Mikpoobpa3om "TymaHHUX xBuUnb" (misty waves) y HacTynHomy pagky: In
misty waves it rose and sank ("Y TyMaHHUX XBWUNAX BiH MigHiMaBca W
notonas"), SKMA BUMYLLEHO MiACUNIOE  acouiaTMBHY  MpUB'A3KY
nepeknagaubkoro gUcKypcy Ao BENWKoro cyaHa — kopabns — i mpokoro
BOZHOr0 NPOCTOPY, adXe TiflbKM B MOPCbKUX XBUNAX Kopabenb 3mir 6u
LLINKOM CX0BaTUCA 3 FOPU3OHTY, "NOTOHYTKU" 3 NONS 30pY.

Y TpeTin ctpodi nepeknagy K. AHgpycuweHa i B. KipkoHHenna
3'dBNAITLCA  3HA4YHi  OUCKYPCUBHI  BiACTYNW Big nNeplioTeBopy: Y
nepwomy  pagky —  MeTadopuyHMN  CMWUCNOBWUA  PO3BUTOK
HapogHOMNICEHHOro 0b6pa3HOro BUCMOBY wWe mpemi MieHi He criiganu:
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No cock’'s crow with the darkness strove (")KogeH KpuK niBHA He
OopoBCsi 3 TEMHOTOKW"), SKMA NEepexoanTb i Ha ApyrMni psigok,
LiNKOBUTO BUTICHMBLUM 3 Hboro BnacHe LlleByeHkiB TekcT: Or hailed a
sky with dawning streaked ("l He BiTaB HeBO 3i CMyXKamMu CBiTaHKy").
Oani nepeknagadi, sk i [. Mapwann, KoHkpeTusyBanu metadopuyHe
3HaYeHHA neKkceMn-npucyaka nepeknukanucb, NpoTe B OCTaHHbOMY
pPSAKY 3HOBY NPUMNYCTUNNCA CMUCIIOBOI NOXMOKM, nepeknaswwn dpasy
pa3 y pas, Wwo o3Ha4dae "3 nepepBamu", dpasow without ceasing
("6e3nepepBHO"): The ash-tree without ceasing creaked ("AceH
OesnepectaHky CKpunis"), CTBOPMBLUM FPOTECKHUA 3BYKOBUIM 0Opas
6e3nepepBHOro ckpuny gepesa. [Jo pedi, B nonepeaHb0 PO3rnAsHYTUX
Hamu nepeknagax [x. Bipa (And ash trees creak and creak again) Ta
. Mapwanna (Repeatedly the ash-tree creaked) cemaHTuKa
nepepBHOCTI 3BYKY CKPUNiHHA aepeB y Gypto 36epiraeTbes.

HapeluTi 3BepHiMOCcsa 0 nepeknagy uboro BipLia, Wo HanexuTtb Bipi
Piy, dka ©Oyna HavkpallMm nepeknagadeMm Ta MONynspM3aTopoMm
TBOpYOCTi Tapaca LlleB4yeHka B aHrNMOMOBHOMY CBIiTi Yy Apyrin non.
XX —Ha noy. XXI cT. Ta cnepLy nogamMmo yBecb TekCT nepeknagy [3, 73]:

PeBe Ta cTorHe [JHinp wmpokumn Roaring and groaning rolls the Dnipro...

PeBe Ta cTorHe [JHinp wmpokuin, Roaring and groaning rolls the Dnipro,
CepaunTun BiTep 3aBuBa, And angry wind howls through the night,
Hopony Bep6u rHe BUCOKi, Bowing and bending the high willows,
[opamu xBunio nigivima. And raising waves to mountain heights.

| Griguit micsiub Ha Ty nopy And, at this time, the moon's pale beams
13 xmapwu ge-age Burnsaas, Peeped here and there between the clouds,
HeHaue 4oBeH B cuHimM Mopi, Like a small boat on the blue sea,

To BMpuHaB, To NoTonas. Now rising up, now sinking down.

LLle TpeTi niBHI He cniBanw, Still the third cock-crow was not crowed,
HixTo Hige He romoHiB, And not a creature chanced to speak,
Cui B rato nepeknmkanuce, Only owls hooting in the grove,

Ta AiceH pas y pa3 ckpuris. And now and then the ash-tree creaked.

(Translated by V. Rich, 1961 /2007)

Llem nepeknag peTenbHO BIiATBOPHOE BepcudikauiiHO-NOETUYHY
OynoBy nepLloTBOpY, 30epirayum i B 3MiCTOBOMY MriaHi BipHICTb NipUYHIl
aBTOPCbKI po3MnoBigi Npo po3bypxaHy CTUXil0 YKpaiHCbKOI Mpupoaw.
BapTo HasecTu noBHicTi0 nepeknag B. Piv y 3BopoTHOoMy pocriBHOMY
nepeknagi YKpaiHCbKOKO MOBOK, LWOO NepekoHaTUCs, HacKinbKM BiH
Onu3bkniA O aBTOPCBHKOrO AUCKYpCy: Pesyyu ma cmozHyYu KomumbCsi
AHinpo, /| cepOumuti simep 3agusae Kpi3b Hi4, / 32uHatoyu U Haxunisoyu
sucoki sepbu / Ta nidHimaroyu xsuri 0o eipcbkux eucom. / | Ha my ropy
micsus 6nidi npomeHi / Busupanu de-0e mixx xmapamu, / HeHaye 4osHUK
Ha cuHboMy mopi, / To cszato4u 82opy, mo nomonaroyu eHu3s. / Llje mpemi
nieHi He nipocriiganu, / 1 xxo0Ha dywa He ripoxonuracs croeom, / Jluwe
cosu rnyaanu 6 2ato / Ta pa3 y pa3 siCeH ckpuriie.
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BaxnuBo BkasaTtu, WO Bneplue Len TekcT OyB onybnikoBaHwun Lie
1961 poky: y 30ipui noesin Tapaca LleByeHka B nepeknagax Bipu Pivy
nig Haseoto "Song out of Darkness" ("lMicHa i3 TempsiBu"), Kyan BBIALLIIO
38 TBOpIB NoeTta, B ToMy 4ucni 9 noem (ue BuaaHHA Oyno 3gincHeHe
3axogamu LleB4yeHkiBCcbkoro komiteTy BenukoGputaHii o crtopivHoro
lOBiNlel0 BLUAHYBaHHA NaM'siTi  ykpaiHcbkoro noeta) [8]. | Bigrogai
Ha43BMYaMHO CaMOKpUTUYHA W BMMOIMMBA 4O CBOIX nepeknagiB Bipa
Piy He 3miHMna Hi crnoBa y umx pagkax Bctyny go 6anaam "TMpuynHHa",
nodaBLun ixX y CTapin pegakuii 4o HOBOI, kuiBcbkoi 36ipkm 2007 p. [3].
BoueBugb, Take HexapakTepHe pAna  OpuTaHCbKOI nepeknagavku
100-BigCOTKOBE MPUNHATTA CBOrO 4aBHbOrO Nepeknagy 1 nogaya noro
0O HoBOro BuaaHHA 6e3 nonpaBoK 3acBigvye 1 3a40BOMEHICTb
OOCArHYTUM KOMNWCb pe3ynbTaToM.

BnpaBHa noeteca, Bipa Piu nerko nigbupae pumy Ta notpannsie B
po3Mip, 06xo4a4nch 3a4ns UbOro nuile He3HayHUMU 4oAaBaHHAMM, SK-
oT obcTaBnHHa dpasa through the night ("kpisb HIY"), OiENPUKMETHUKN-
CUHOHIMM bowing and bending ("3rmHatoum W Haxunsawyn") Ha Micui
npucyaka eHe (Opyrvm i3 HUX BUCTYNae KOMMEHcaLien A0 BUYYEHOro
npucnisHnka 000071y), PO3rOpHYTUIA Yy CIOBOCMOMYYEeHHA fo mountain
heights ("0o ripcbkux BMCOT") IMEHHMK i3 MPUCMIBHUKOBUM 3HAYEHHAM
2opamu, MeTOHIMiYHa KOHKpeTu3auis 3 MepecTaHOBKOK CeMaHTUYHUX
KOMMNoHeHTiB: the moon's pale beams ("micaus 6nigi npomewi"),
KOHKpeTu3auis po3mipy 4oBHa: a small boat ("maneHbkuii 4voBeH /
YOBHUK"), nepedpasyBaHHA pagka HixXmMo Hide He 20MOHI8 3
KOHKpEeTM3aLjieto 3Ha4YeHHs 3alMeHHNKa Hixmo (not a creature — "xopHa
nognHa / xogHa pAywa") Ta 306epeXeHHsM eKCNpecuBHOro 3apsgy
JiecnoBa-npucyaka (He) 2omoHie (not... chanced to speak — "BMnagkoBo
He 3aroBopuna / He npoxonunacsa cnosoMm"). [pu LLOMY nNepeknagadka
CBiZOMO e Ha HIOUTO 3Ha4yHy cCeMaHTU4YHy BTpaTy: MOCTINHWIA eniTeT
wupokul (JHinp wupokul) BunyyaeTtbesa 3 ii nepeknagy. Ane pobutbcs
ue came 3 MeTOK HabnuxeHHA OO0 3BYKO- i TEMNOPUTMY aBTOPCbKOro
MOBJIEHHSA Ta BiATBOPEHHS MO0 idioCTUNLOBUX 0cobnmnBocTen. 3 Lieto X
METOI BBOAWUTLCSA iHBEPCOBaHUM Mpucydok rolls ("kotutbcs"), Ha AKWMK
npunagae pasosuit Haronoc. MNpuHanmHiI nepwnn pagok nepeknagy —
uer BaXnuMBWUWA CyreCTUBHUIM 3a4MH NEPLUOTBOPY, — Ha Haly OyMKy,
3BYUYUTb KOHreHianbHO. B HbOMy 30epexeHO i 3BYKOMWUCHY, i JIEKCUKO-
CUHTaKCU4Hy emdaTuKy aBTOPCbLKOrO AWUCKYpPCY, YMM Yy nepeknaj
BiApa3y 3aknagaeTbCA MOryTHS eHepreTuka nepliotsopy. Posnoro-
poskotTucte Pege ma cmoeHe [Hinp wupokud, Wwo HeMoBbU MpoHuKae
BaM MpOCTO Mig LKipy i npumywye ii 6patnca Mypallkamu, 3aBOsAKu
BiATBOPEHHIO aBTOPCLKOI iHBEPCii Ta 3ByKOCMMBOMIKM 3BYYUTb Tak camo
eniyHo 1 NpoHMKNMBO, AK i B opuriHani: ROARIng and gROAning ROlls
the DnipRO... o TOro X, €k 06ayMmo, nepeknagadka He nuwe
3anpoBaKye YKpaiHCbKy ¢oHeTuuHy copmy Dnipro, Ha BigMiHYy Big
3aranbHONPUAHATOI LWe B pagsdHCbKi 4Yacu pycudikoBaHoi Bepcil
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Dnieper, a n BnpaBHO ii BWKOPUCTOBYE LNs NIACUINEHHS 3BYKOBOIO
edekty. CTBOPEHMWN HEK CUHTAKCUYHMIA Mapaneniam neploro i
TpeTboro psigkiB (Roaring and groaning... — Bowing and bending...) —
HEeMOB HaKOYyBaHHS LUMPOKUX [IHINPOBUX XBWUIb, THAHWX BITPOM.

3MmicTOBY NpUB'sI3KY L€l Noesii 40 YHikanbHOI KApTUHW YKPAIHCLKOIO
HiYHOro newmsaxy Ha [Hinpi B HecnokinHy norogy B. Pi4 yBupasHuna
Kinbkoma pgenikatHUMK wWtpuxamu. Lle npucynok rolls, skuin, OKpim
iHLWOro, BKasye 4uTayeBi Ha pIiYKOBY CTUXilO, afke TpaHcniTepoBaHa
Be3nocepeaHbO 3 YKpaiHCbKOI MOBW BriacHa Hasea Dnipro nepeciyHomy
aHrMoOMOBHOMY YMTa4eBi MPaKTUYHO HEBIJOMA, Ha BiAMIHY Bif odilinHO
nowmproBaHoro B XX cT. oHeTUYHoro BapiaHta Dnieper, WwWo noxoauTb
Bif pocincekoro [Herp.

Lle Takox nosiBa cnoa-BcTaBkn beams ("NpomeHi") npu NpPUCBIVHIN
dopmi iMeHHUKa the moon's i3 NnepecTaHOBKOK CEMaHTUYHUX KOMMOHEHTIB:
the moon's pale beams ("micsiua 6nigi npomeHi"), Ae rofoBHUM IMEHHUKOM Y
CNOBOCMONYYEHHI BXe BUCTYNae reHaepHoO HenTparnbHUn iMeHHUK beams, a
He TreHOEepHO MapKoBaHWM iMeHHWK the moon (K y nonepegHix
nepeknagax), AKMA B aHrMiNCbKOMOBHIA KapTWHI CBIiTY acoLiloeTbCs 3
XiHouMM pogoM. OTxe, Takui Xig goromarae nepeknagadli BUPIBHATH
HEMMWHYYMIA 3CyB TeHOEPHOI KOHOTaLii nekcemu "Mmicsaup". AoKe SKWO B
MOBHI KynbTypi YKpaiHLA MiCsLb — YOSOBIHOro poay, TO B MOBHIN KynbTypi
aHIMoMoBUS (CKaXiMO, SIK i pOCisiHMHA) MiCsLb NEePCOHIIKOBAHO siK iCTOTY
XKIHOYOro poay; Lwonpasga, TpaguuinHa reHgepHa KOHOTauis B CydvacHin
aHrMiNCLKOMOBHIN  NiTepaTypi MOXe W MopyLllyBaTUCb, Hanpukniag, Yy
Tpunorii bxoHa PoHanbaa TonkiHa "Bonogap nepcHis" Micsup (the Moon)
BMCTYNae iCTOTOO YOMOBIYOro poay.

OpHa KOHKpeTM3auis BUKIMKAE iHWY. Tak, MiCa4Hi NpOMeEHi
BM3NpalOTb MK XMapamu, 3BMYAMHO X, HE SiK SKMWACb kopabenb, a sk
YOBHWUK, ApibHe cyaeHue: a small boat.

[o peui, BiooMniA amepuKaHCbKUIA Nepeknagay Cy4yacHoi YKpaiHCbKOi
nitepatypu, npodecop dakynbTeTy repMaHCbKMX Ta CrOB'SHCLKMX MOB i
nitepatyp yHiBepcuteTy wrTtaty [leHcineBaHnia Mankn Hawnpgan (Michael
M. Naydan), sikmuin 2004 poky 3anponoHyBaB J0bipKy CBOIX HEPUMOBAHUX
nepeknagis i3 T.lleByeHka y Hblo-Mopkcbkomy uyaconwuci Ukrainian
Literature: A Journal of Translations [9], noTpakTyBaB psiook HeHadye YoeeH
8 CUHiM Mopi y 6nnsbkoMy A0 MOTpakTyBaHHs Bipoio Piu cemaHTuuHOMY
krtovi: Like a tiny boat in a deep blue sea ("Hk gy>xe ManeHbKU / KpUXITHAN
YOBHUK y rnmnbokomy cuHbomy mopi"). Mo cyTi, nepeknag M. Hanpana —
HaMHOBILLWIA, TOX HWX4Ye MNOAAEMO yBECb TEKCT i UbOro nigpsiaKoBO-
Npo3aivyHOro, NPOTOKONbHO-AUCTUNALINHOIO Nnepeknaay [9, 123]:

PeBe Ta cTtorHe [Hinp wmpokunn  The Girl under a Spell

PeBe Ta cTorHe [JHinp wmpokun, The wide Dnipro roars and moans,
CepaunTun BiTep 3aBuBa, An angry wind howls aloft.
Hopony Bep6u rHe BUCOKi, It bends the tall willows down,
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[opamu xBunio nigivima.

| Griguii micsiub Ha Ty nopy
I3 xmapwu ge-ge Burnsaas,
HeHauye 4oBeH B CMHIM MOpi,
To BupMHaB, TO NOTOMaB.
LLle TpeTi niBHi He cniBanu,
HixTo Hige He romoHiB,

Cwnui B rato nepeknmkanuco,
Ta AiceH pas y pa3 ckpuris.

Lifting waves as high as mountains.

And at that time a pale moon

Peeks out from behind a cloud now and then,
Like a tiny boat in a deep blue sea

It jumps up and dives down.

The cocks had yet to crow three times,

No one anywhere making a sound,

The owls in the grove called to each other,
And the ash tree creaked now and then.

(Translated by Michael M. Naydan, 2004)

Kpim koHKpeTusauii a tiny boat ("ManeHbkuii YOBHUK") Ta in a deep blue
sea ("y rmmbokomy cvHbOMY MOpI"), Nepeknagay godae y Apyromy psigky
npvcniBHuk aloft — "yropi",  Ginbwe Big cebe HIYOro He MPUMBHOCUTB,
nepefarouyn CeMaHTUYHWUIA 3MICT opuriHany OyKBanbHO TOYHO, 30Kpema
pagok To eupuHas, mo romoriae BiH €OWHWA 3 YCiX BIiOTBOPYB 3i
CMOBHMKOBOI AochiBHICTIO: It jumps up and dives down ("TO BUpUHaE, TO
notonae"), a 3MiCT HacTynHoro psiaka Lle mpemi nigHi He cniganu
3anpoTokontoBas Tak: The cocks had yet to crow three times ("IiBHI Mmanu
e npocnisatn Tpu pasun"), nekcemy rnepekukanuck, Ha BiOMIHY Big yCiX
CBOIX MONepeaHVKiB, TEX nepeknas AocnisHo: called to each other. Llen
nepeknag npuHLUMMNOBO HE HaMaraeTbCsa BiATBOPUTU aBTOPCHKY AMKL0, a
30CepeAKeHN NnLLe Ha CEMaHTULi TEKCTY, TOMY MOro BapToO po3rnagaTtu
K rpaMOTHUA akagemivyHuA nigpagHuk 0o LlleBYeHKoBOro TekcTty And
O0XO4MX O3HANOMUTMCS 3i 3MICTOM TBOPIB YKpaiHCbLKOro noeta.

Oani gocnigimo YoTvpmn nepeknagn parMeHTa nNporpaMHoro BipLua
"Oymn  Mmoi, gymum Moi...", WO CTaB HapogHow MicHeto. [leplumm
po3rnsiHemo HepMMOBaHWI nepeknag npodecopa-cnasicTa
Konymbincbkoro  yHiBepcuteTy  KnapeHca  Oracteca  MeHHiHra
(1893-1972), onybnikoBaHun 1945 poky B 36ipLi BUKOHAHNX MeHHiHrom
nepeknagis TBopie Tapaca LlleB4yeHka (Bcboro 35 BipwiB i ABa ypuBKY,
nepeknageHi HEPMMOBaHNM BipLLEM), sika TakoX MiCTMa MOro BnacHy
nepeamoBy Ta KOMeHTapi 4o koxHoro Teopy [10: 64, 66—67]:

Aymu moi, AyMun Moi...

Hdymun moi, Aymu moi,

JInxo meHi 3 Bamu!

Hawo ctanu Ha nanepi
CyMHMMM psgamn?..

Yom Bac BiTep He po3BisiB

B crteny, Ak nununy?

Yom Bac nunxo He npucnano,
£k cBOO AUTUHY?..

Hymu moi, Aymun moi,

KsiT moi, gitu!

BupocTas Bac, gornsgas Bac —
[e x meHi Bac aitn?..

B Ykpainy igite, gitu!

Dedication

Songs of mine, O songs of mine,
You're a worry to me.

Why do you stand out on paper
In sad rows before me?...

Why did not the wind remove you
To the steppe as dust?

Why did fate not overlay you

Like a mortal child?

Songs of mine, O songs of mine,
O my flowers, children,

| have reared you, have caressed you,
Whither shall | send you?

Go to Ukraina, children,
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B Hawy YkpaiHy, To our Ukraina,

MonigTuHHIO, cnpoTamu, Quietly, as little orphans,

A 51— TyT 3aruHy. Here — I'm doomed to perish.
Tam HanpgeTe wupe cepue There you'll find a loving heart

| cnoso nackase, And a pleasant greeting,

Tam Hangete wupy npaseay, There you'll find a purer truth

A e, Moxe, i cnasy... And perhaps some glory...
MpuBiTan xe, Mosi HeHbKO! Welcome, O my darling mother,
Mos YkpaiHo! Oh, my Ukraina,

Moix AiTOK HepO3yMHMX, Welcome my unthinking children
K CBOIO AUTUHY. As your own dear child.

(Translated by Clarence A. Manning, 1945)

Mepeknagay HasmBae LleByeHkoBi dymu nicHamu: Songs of mine, O
songs of mine... ("MicHi Moi, 0 nicHi moi..."). BiH nponoHye ansa Bipwa
okpemy HasBy: "Dedication" ("lpucesarta"). He Bpatounch y pgetani,
3a3Haummo, wo K. MeHHiHr, dkun BuTnNymadysaB TBOpu Tapaca
LLleByeHKa aHrnincbkO MOBOK BigdaHO, KOMMETEHTHO i agenikaTHo, 3
noYyyTTAM MipyU | TakTy, HaneBHe, B LbOMY BipLli MNpUNyCTUBCA
HeyCBiJOMMNEHOro CMWUCMOBOrO 3CyBY, SKWA nonsraB y NigMiHi
KOHTEKCTyanbHO-OUCKYPCMBHOIO 3Ha4YeHHS eniteta Hepo3yMHUX Yy dpasi
MoiX QimoK Hepo3yMHUX HeadeKBaTHUM 3HaveHHAM: my unthinking
children ("moix 6e3gyMHMX / nerkoBaxHux / Hecepro3Hux paiten").
Hasnsatoun cBOT AyXOBHi TBOPIHHSA — CBOI OyMU — OimbMU HEepO3yMHUMU,
aBTOp, 3BMYAWHO X, He BBaxaB Iix 6esmypbomHumu. Haenaku.
Minbepimo OO aBTOPCLKOro eniTeTa HW3Ky KOHTEKCTyarbHUX CUHOHIMIB:
Oymu — wWwwupi, npaBguBi, HexXuTpi, HeobauHi, HeobepexHi, ane He
6e3Typ60oTHI! CHOHIMaMun X Jo NpUKMeTHUKA unthinking BUCTynaTtnmyTb
Taki: thoughtless, insouciant, careless, light-hearted.

BuweHaBegeHUn TEKCT HapOOHOI MiCHI — LUe §nuMwe 3a4YnH Ta
iHanbHa YacTuHa Bipwa Tapaca LUesyexka "Oymn moi, gymn moi...",
O cryryBas nporpaMmHMM BCTYMOM [0 MOro nepLuoi noeTudHoi 36ipku:
"Kob63aps" 1840 poky BumaaHHs. Hanucanunm y CaHkT-INeTepbypsi, uen
BipLU BMpaxaB He Tinbkn 0coBUCTY Tyry noeta B Yy>XOMY Ans HbOro Kpai
BOAANWHI Big pigHoi YKpaiHW, ane W Tyry 3a 3HULLEHOH KO3aLbKOH
BOSbHULE. TOrovacHi LeH30opu, NPSMO HasMBakumn y CBOIX Bigrykax Lo
noesito ricHero (HacTifbKM MNO-HApPOAHOMY BOHA 3By4ana W Mictuna
6arato MOTMBIB POMLKIOPHOrO NMOXOMKEHHS Ta Neperykis i3 HapoAHUMM
NiCHAMM), BMCOKO OUiHMNWU $K Ti MOETUYHY BapTiCTb, TaK i NOTEHLiNHY
Hebe3aneky pgana iHTepeciB Pociicbkoi  aepxaBu, HaMipuBLLKCb
3abopoHnTK ii nopanbwy nybnikauito, 3okpema 4neH [0OnoBHOro
ynpasniHHa ueH3ypu O. TponHuubknin 1859 p. nucas: "OTy necHb
nonaran 6bl 3a nyywee WCKMOYUTL BOBCE U3 BTOPOro M3[aHWUS MO3M
LLleBueHko, <...> obLan Mbicnb ee BpaxaebHa cnusHuio Manopoccumn ¢
Benukopoccuen" (bopodiH B. C. T.T. lleByeHko i uapcbka UeH3ypa.
OocnigxeHHs i gokymeHTn. 1840-1862 poku. — K., 1969. — C. 116-117)
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[unT. 3a: 11, 631]. A B iHWOMY Bigryui TOro-TakM poky BiH 3a3HadaB Te
came: "...INonaran Obl 3a nyywee MCKNIOYUTL BOBCE MEPBYH BBOAHYHO
necHe: “Oymn moi, gymm Moi..."”", NOSCHIOOYM, WO "B YyKa3biBAEMOM
r. LEH30POM M BMOSIHE MNPU3HABAEMOM MHOI BbICOKOM MO3TUYECKOM
OOCTOMHCTBE 9TOW MNecHW A BWXy elwe Oonblwe MApuUYMH K
npegnaraeMoMy MHOK  WCKIIOYEHWMIO: MMEHHO MO  MO3TU4EeCKOMY
OOCTOMHCTBY CBOEMY 3Ta MNeCHb BPEXEeTCA B MNamsATb BCSAKOro
MariopoCCUAHNHA, BOCNPUNMYMBOIO K NpegaHnsM YKPauHCKOW CTapuHbl”
(Tam camo. — C. 129) [umT. 3a: 11, 632].

KntoyoBnm MOTMBOM JOCHigKYyBaHOro Hamu ypuka 3 noesii "Odymu
MOi, OyMW MOI...", WO CTaB HapOAHOIO MICHED, € NParHeHHs MipU4HOI
NepcoHn 3anucaTu CBOI CYyMHi OYMKW, BUIIUTU CBOIO XypOy B NOETUYHI
nocrnaHHa W NyCTUTKM iX, Haye NIMCTOK 3a BOAO, AO PIiAHOro Kpato, §K
cniBaeTbCca i B HapodHin nicHi: OG s mywo npesenuky xypby / Ha
KneHosul nucmok Hanuwy, / Hanucaswu, npoyumaswu, / Ha muxud
Hynat cnywy... (Tpyabl 3THOrpadn4ecKo-cTaTuCTUYECKON aKcneamumm
B 3anagHo-Pycckni Kpan... Matepuansl n nccnegosaHusi, cobpaHHble
M. M. Yy6umHckum. — T. 5: lNMecHn nwoboBHbIE, cemMelHble, ObiTOBbIE U
wyToyHble. — K., 1874. — C. 1024) [umuT. 3a: 11, 633]. Omxe, KnapeHc
MeHHiHT cnywHo nepeknas nekcemy Oymu gk songs ("nicHi"), ogHak
UMM BiH migrotysaB ansa cebe 11 Hebe3aneyHy nacTky, SKOi LACIMBO
YHUKNWU iHWi nepeknagadi, obpaBwuy BiANOBIAHUMKOM [O JieKceMu
"oymun" He MeHW gopedHun BapiaHT: thoughts ("aymkun"). Hassa dymu
SK Pi3HOBMAO HApPOAHWUX eniyHWX MiceHb, BMKOHYBaHMX koG3apamMu um
nipHmkamu, 3 skuMM acouioBaB cebe W NoeT, He Mae MNpPsIMOro
BiAMOBIAHMKA B iHWWX MOBaX, agXe BOHa MNO3Ha4Yae YKpaiHCbKY
KynbTypHO-MuCTeUbKy peanito. [lpoTe, HaBiTb abcTparytouuch Big
KOHKPETHOro TBOPY, AKLO 1iCHi, NpunycTiMo, h 6yeatoTb "6e3gyMmHUMmn"
(unthinking), To no36aBneHnn peanbHOro 3MiCTy OKCIOMOPOH "AyMu (4u
OyMKn)... 6e3gymHi" mir 6u cnyryBatu nuue noeTU4HMM MpPUINOMOM,
ane B XOAHOMY pasi He B KOHTEKCTi aBTOPCbKOMO MOBMIEHHS B LIbOMY
Bipwi. Tox y pasi Bubopy K.MeHHiHTOM iMeHHuKa thoughts ¢k
BignosigHnka Ao LleB4yeHkoBoro nipuyHoro agpecata Oymu, MOXHa
Oyno 6 yHWKHYTW HepgopeudHoro eniteta unthinking npw nepeknagi
pagka Moix 0imok Hepo3yMHuX. AfXe MOTPakTyBaHHA MPUKMETHMKA
Hepo3yMHuUX sk unthinking BUABNSETbLCA He MPOCTO HebeaneyHuMm, a
KPpUTUYHMM, 60 € BTPyYaHHAM B aBTOPCbKUW AUCKYPC | nopyluye
GabynbHy UinicHicTe nepwoTsopy: LeByeHkoBi Oymu He MOXYTb ByTK
6e3dymHumu! TlogibHa knw4yoBa 3MiHA y pabynbHIN  CTPYKTYpI
nepeknagy, 6e3yMoBHO, Bigganse noro Big opuriHany, xo4a npu LboMmy
BiH € LiNKOM NPUNHATHMM Ha BI1IACHOMY ANCKYPCUBHOMY PiBHi, OCKIfbKK
MOPIBHAHHS NipU4HMX TBOpPIB / niceHb (songs) i3 6Ge3gymHumn /
nerkoBaxxHumun /  HecepnosHumu  aiteMu  (unthinking  children)
isonboBaHo Bif LLleB4eHKOBOro AMCKYpCY CNpUMMaETbCs SIK KOrepeHTHe
" He CTaHOBWUTb AUCKYPCUBHOIO napagokcy.
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Oani nornsHbMO, SK iHTepnpeTye uen LleBdeHkiB TBip-MicHIO

3ragaHum Hamu nepeknagad bxoH Bip [12, 27]:

Oymu moi, Aymun Mmoi...

Oymn moi, gymn Mo,

JInxo meHi 3 Bamu!

Hawo ctanu Ha nanepi
CyMHUMU psigamn?..

Yowm Bac BiTep He po3BisiB

B creny, sk nunuHy?

Yom Bac nuxo He npucnano,
Ak cBoto ANTUHY?..

Hymun moi, gymmn moi,

Keitn moi, gitu!

BupocTas Bac, fornsgas Bac —
[e x meHi Bac aitn?..

B Ykpainy igite, gitu!

B Hawy Ykpainy,
MNoniaTnHHIO, cupoTamu,

A A — TyT 3aruHy.

Tam HangeTe wupe cepue

| cnoso nackase,

Tam Hangete Wwupy npasay,
A we, moxe, 1 cnasy...
MpuBiTan xe, MOst HEHbKO!
Mos YkpaiHo!

Moix giTok Hepo3yMHMX,

K cBOKO ANTUHY.

My thoughts

My thorny thoughts, my thorny thoughts,
You bring me only woe!

Why do you on the paper stand

So sadly row on row?..

Why did the winds not scatter you

Like dust across the steppes?

Why did ill-luck not cradle you

To sleep upon its breast?..

My thoughts, my melancholy thoughts,
My children, tender shoots!

| nursed you, brought you up — and now
What shall | do with you?..

Go to Ukraine, my homeless waifs!
Your way make to Ukraine

Along back roads like vagabonds,

But I'm doomed here to stay.

There you will find a heart that's true
And words of welcome kind,

There honesty, unvarnished truth
And, maybe, fame you'll find...

So welcome them, my Motherland,
Ukraine, into your home!

Accept my guileless, simple brood
And take them for your own!

BXe

(Translated by J. Weir, 1961)

Mepeaycim po3rnsaHbMO Nepeknaj NepLuoro psaka, 3BepHyBLUN yBary
Ha nosiBy B HbOMY eniteta thorny npu imeHHuky thoughts: My thorny
thoughts, my thorny thoughts. Y 3BOpOTHOMY nepeknagi psOookK
o3HavaTume: Moi mpydHi / msixki Oymku, Moi mpyOHi / msikki OyMKu... A
Jani B pagky-pedpeHi nepeknag BapitoeTbCs, | B HbOMY 3'ABMASETLCA
CUHOHIMIYHMI eniTeT — melancholy: My thoughts, my melancholy
thoughts ("Moi gymku, mMoi nmoxmypi / npurHivyeHi / cymHi gymku..."). Y
nepeknagi HacTynHoro 3a umm psagka — Keimu moi, dimu! — 3ayBaxmo
TpaHcdopmalito  ogHocniBHOI  MeTadopn kKe8imu 'y MeTadopuyHe
cnosocnonyyeHHs tender shoots ("HixHi nariHui / napocTi"): My children,
tender shoots! ("Moi gitn, HixHi napocTi!"). Pazom 3 TumM ogHocniBHa
mMeTachopa dimu pani no TeKCTy TeX TpaHCHOPMYETbLCA Y MeTacdopuyHe
cnosocnonyyeHHsa my homeless waifs ("moi 6e3gomHi / 6e3npuTynbHi /
onygHi gitn"), cyronocHe 3 noganbliMM MOPIBHSHHAM like vagabonds
("ak 6pogsarv / 6nyabkn") Ha Micui iMEHHUKa 3 0O6CTaBUHHUM 3HAYEHHAM
cupomamu, No BIAHOLUEHHIO OO SKOrO CroBOCMOMyYeHHsa my homeless
waifs BWCTyNnae KoMMeHcaTopHUM 3acobom, a nopiBHAHHA like
vagabonds — Noro cMmcrioBuM po3BUTKOM. Y nepeknagi psagka Moix
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O0imoK HepOo3yMHUX TaKkoX 3'ABMNSETbCA HOBa MeTadopa my simple
brood, pe 36ipHun imeHHUK brood ("BMBOAOK / cim'a / AiTn") Mae ipoHiyHe
3abapeneHHs, i3 goAdaBaHHSAM iMNepaTMBHOrO fiecrnoBa accept Ta
eniteta guileless: Accept my guileless, simple brood ("MMpwuiimn cim'to
MOIX HexuTpux / [OBIpNMBMX, MpocTux Aitok"). OgHade cemaHTUYHI
mogynsauii  LleByeHkoBOi  meTacdopukM B UbOMY  nepeknagi,
3anuMLaynchb Y Mexax aBTOPCbKOI MMUBUHHOI iCTOpIl, XO4 i MPUBHOCATb
3MiHM Ha OWCKYPCUBHOMY piBHi, ane B LiNOMYy He CTaHOBMATb 3arposu
Ona agekeBaTHOI igeHTMdikauii ronocy nipuMyHOi NepcoHn, TobTO He
cynepedaTtb aBTOpcCbKii ¢pabyni. ba Ginbwe, metadopa tender shoots
"nigkasana" nepeknagayesi, SK yCnilWHO nogonaTn NacTky COBHUKOBOIO
OykBaniamy npu nepeknagi eniteta HepPo3yMHUX, SIKWA BiH pPO3KNaB Ha
[Ba KOHTEKCTyanbHi BignoBigHMkn — guileless i simple, — nigidbpaswun gns
03HA4YyBaHOro HUM iMeHHMKa OimoK (POHETUYHO BNU3bKMIA OO NeKkceMu

shoots imeHHUK brood, NoegHaHUN i3 HEK0O aCOHaHCOM.
Hwx4ye nogamo i TEKCT nepeknaay Takox 3ragyBaHoro Bxe 'epbepTta

Mapwanna [6: 30, 33]:

Oymu moi, Aymu Mmoi...

Oymn moi, aymn Mo,

Jnxo meHi 3 Bamu!

Hawo ctanu Ha nanepi
CyMHUMM psigamu?..

Yom Bac BiTep He po3BisiB

B creny, sk nunuHy?

Yom Bac nuxo He npucnano,
Ak cBoto AUTUHY?..

Oymun moi, aymmn moi,

Keitn moi, gitu!

BupocTas Bac, gornsagas Bac —
[e % meHi Bac aitn?..

B Ykpainy igite, gitu!

B Hawy Ykpainy,
MonigTvHHIO, cMpoTamu,

A A — TyT 3aruHy.

Tam HangeTe wupe cepue

| cnoBo nackase,

Tam Hangete Wwupy npasay,
A we, MoXxe, 1 cnaay...
MpuBiTan xe, MO HEHbKO!
Mos YkpaiHo!

Moix AiToK Hepo3yMHMX,

Ak cBOKO ONTUHY.

Oh thoughts of mine...

Oh thoughts of mine, oh thoughts of mine,
Grief we bear together!

Why stand you in such sad black lines
To the paper tethered?..

Why has the wind dispersed you not
Dust-like into flight?

Why sorrow overlay you not

Like her babe at night?

Oh thoughts of mine, oh thoughts of mine!
Flowerings of my birth!

| nurtured you, cared for you —

But where's your home on earth?

To Ukraine, my children, go!

To our Ukraine fly!

Like homeless orphans find your way,
For here I'm doomed to die.

There you'll find a heart that's dear
And a word that's kind,

There you'll find truth sincere

And maybe fame you'll find...
Welcome them, my motherland!

Oh, Ukraine mine own!

These my foolish children greet

As children of thine own.

(Translated by Herbert Marshall, 1964)

Bigpasy Haronocimo, wo B pagky Moix 0imok Hepo3ymHux — These

my foolish children greet puckypcuBHa 3amiHa MpPUKMETHMKA
Hepo3yMHux Ha foolish ("Uux moix pgypHux /[ nyctotnmeBux [
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Hepo3CyaNuBMX / HEPO3BAXIMBUX LiTOK nNpuBiTan") € HebGe3neyHow 3
TOYKM 30pY MOXKITMBOrO CrMOTBOPEHHS aBTOPCbKOro AWMCKYpCY i BTpatu
3B'A3KYy 3 rMMOMHHOK aBTOPCLKOK ICTOPIiElD, ane BOHa BCe Le He
KpuTu4Ha, 60, sk G6avmmo, MicTuTb y cobi cemy "Heposcyanueuin /
Hepo3BaXnNMBMIN", WO YacCTKOBO Mepefae KOHTEKCTyanbHO-aBTOpPCbke
3HAYEHHS LbOro NpuMKMeTHMKA.

Mpote nepeknag [. Mapwanna MICTUTbL | Take BIOXUIEHHA B
aBTOPCbKOrO AUCKYpPCY, SIKE MOXHa HasBaTu BUpillanbHUM Ha piBHi
GabynbHoi cTpykTypu. Lle BukopuctanHa nekcemun tethered npwu
TNyMayeHHi TPeTbOro Ta 4YeTBepToro psiakie: Hawo cmanu Ha nanepi /
CymHumu psdamu?.. — Why stand you in such sad black lines / To the
paper tethered?.. ("Hawo B1 ctann Takumm CyMHUMU YOPHUMW psakamu /
Ho nanepy npunnyTi?"). OienpukmeTHuk tethered € copmoro MUHYNOro
Yyacy Big giecrioBa fether, cemMaHTUKa SIKOro — NPUNMHATU TBapWHY, LLO
naceTbCsi, @ B NEPEHOCHOMY 3Ha4eHHi — obmexyBaTtu (cBoboay pyxy). ba
GinbLue, cMHOHIMOM Ao tethered — "MpunHyTUIA, OOMeEXeHui (y pyxax)" — €
gienpukmeTHuk shackled "npukyTun, ckytuii". BigTak nepeknagad
CTBOPMB anto3vBHUA 06pa3 HecBoboAW, BUMMYLUEHOCTI MNOETUYHOrO
nMcLMa, NPUNHYTOro (Have kaaaHkamu) Ao nanepy, To4i Sk aBTop BifbHO
BMNMBaB CBOK XypOy B MOETWYHI MOCMaHHSA, 3anuMcyBaB CBOi MOTAEMHI
OyMn He 3 MpuMmycy, a 3a BHYTpIWHIM Moknukom, 6e3 cTpaxy nepeg
LapCbKOK0 LEH3ypoto, 3a O MOro 3rofoOM >XOPCTOKO MoKapawTb. Tox
CMMBOMIKa MPUMHYTMX, MPUKYTUX OO0 nanepy MOETUYHUX PSaKiB
cynepeuntb LLleBYeHKOBIN igei nucbMa SK HanBULLOrO NposiBy cBOGOAM
MUTUS B PenpecuBHIN, MOMIUiHIA gepXaBi W UMM MNOPYLUYE MMOUHHY
CMUCMoBY KaHBy Uinoro Bipwa: LlesveHkosi gymu “"ctanu Ha nanepi”
BiNIbHO, MOMpPW BCi MepenoHu Ta 3abopoHu, WoO 3ageknapyBaTy HOro
€K3MCTeHLiHY cBoboay $K YyKkpaiHCbkoro noeta W 6Ge3cmepTs €K
HaLioHanbHOro cniBLs.

Hapewri, 3BepHiMOcs 4o nepeknagy Bipwa-nicHi "dymu moi, gymu
MoI..." Y BMKOHaHHI Bipu Piy, sikuin ByB onybGnikoBaHWi y BULLE3ragaHin
36ipui 2007 poky BuaaHHs [3: 141, 147]:

Aymu moi, Aymu moi... O my thoughts, my heartfelt thoughts...

Oymun moi, aymmn moi,
Jlnxo meHi 3 Bamu!
Hawo ctanu Ha nanepi
CyMHUMM psigamu?..

O my thoughts, my heartfelt thoughts,

| am troubled for you,

Why have you ranged yourselves on paper
In your ranks of sorrow?

Yowm Bac BiTep He po3BisiB

B creny, sk nunuHy?

Yom Bac nmxo He npucnano,
Ak cBoto ANTUHY?..

Oymun moi, aymmn moi,

Ksitn moi, gitu!

BupocTas Bac, gornsgas Bac —
[e % meHi Bac aitn?..

Why did the wind not scatter you,
Like dustmotes, in the steppe?
Why did ill-fate not overlie

You, her babes, while she slept?

O my thoughts, my heartfelt thoughts,

Children mine, my flowers!
| have reared, watched over you, —
Where to send you now?
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B Ykpainy igitb, gitu! Go to Ukraina children,

B Hawy YkpaiHy, Our Ukraina dear,

MonigTvHHIO, cMpoTamu, Like poor orphans trudge your way,
A A — TyT 3aruHy. While | shall perish here.

Tam HangeTe wupe cepue There a true heart you will find,

| cnoso nackase, A word of kindness for you,

Tam HangeTe Wmpy npasgy, There sincerity and truth...

A we, Moxe, 1 cnasy... And even, maybe, glory.

MpuBiTan xe, MO HEHbKO! Bid them welcome, my dear mother,
Mos YkpaiHo! Ukraina; smile

Moix giTok Hepo3yMHMX, On these thy children still unwise,
£k cBOKO ANTUHY. As on thy own true child.

(Translated by Vera Rich, 2007)

TyT [OopeyHO npuragatv, WO Uen nepeknag sBnsie coboro
BiapedaroBaHy B KiflbKOX MICLAAX CaMOI0 Mepekrnagadvkoro BEepCito TEeKCTY,
Wwo 3'sBMBCS LWe Yy BuaaHHi 1961 poky [8]. XapakTepHoi ocobnuBicTio
nepeknagy Bipn Piu (o6ox ii Bepcin uporo TBopy), Ha BiAMiHY Bif iHLUMX
nepeknagis, € BBeAEHHA OO neplloro psaka eniteta heartfelt ("wmpwuin,
BiABEpTWI, rMMOOKO NpouyTuiA / BigdyTnn"), sikuii 36epiraeTbes i B psaky-
pedpeHi: O my thoughts, my heartfelt thoughts ("O moi gymkun, moi wupi /
BiaBepTi Aymkn"). Llen eniteT Boano yBupasHioe xapakrep LLeBueHkoBoro
avckypcy. ®paseonoriaMm  JlUXO MeHi 3 8aMu, SKUN HEefopevHO
nepeknagatn OykBanbHo, Bipa Pi4, Ha Hawy aymky, BigTBOpMna
sikHanTouHiwe: | am troubled for you ("a BboniBato 3a Bamun"), agxe He B
TOMY piY, WO OymMu NPUHOCATb NiPUYHIN NepcoHi rope / ckopboTy / nmuxo /
HellacTa 4u 3aBdalTb NuwWe TPMBOMU Ta CTpaXdaHHsA, a B TiM, LWWO
nipuyHa nepcoHa no-6aTbkiBCbkOMy BOOniBae 3a CBOIMM LYyXOBHUMU
OiTbMW, MOETUYHMMM TBOPIHHSAIMW, TPUBOXMWTBCS IXHBOK [OMel, K
nobnadvi 6aTtbko-MaTU  TPMBOXKATLCS [OMEl CBOIX pPigHMX giTen i,
3BepTalynChb OO HUX i3 BiYHUMWU TpUBOramm, 4acto NpomMoBnstoTb: "fluxo
(k) meHi 3 Bamn!". [Jo peyi, nigcnntoBanbHa YacTka X Oyna BcTaBneHa go
psigka y BugaHHi 1844 poky "YurnpuHcbkuii Kobsap i Mangamakm”.

Y pagky On these thy children still unwise BigpegaroBaHo BapiaHT
1961 poky BugaHHa On these my children, still unwise, [8, 10], oe
3MiHEHO MPUCBIVHUIA 3alMeHHUK "my" Ha "thy", Ak ue Byno 3pobneHo, go
peyi, W y pykonucHin 36ipuyi "Moesia T. lUeByeHka. Tom nepsun",
BUrOTOBMEHIN NPOTArOM NOTOro-kBiTHA 1859 p. Y BipLwi, nepenncaHomy
0o 306ipkn pykoto |. JlazapeBcbkoro, psigok "CBoOix AiTOK HEpO3yMHux"
Tapac LeByeHko cneplly BunpaeBuB Ha "TBOIX AiTOK HEpO3yMHMX", a
notim Ha "Moix LiTOK Hepo3yMHWX", MOBEPHYBLUMCL YypeLuTi-pewT A0
apykosaHoro TekcTy 1840 ta 1844 pp. [ous.: 11, 631].

Hanbinbw BiporigHo, wo 6puTaHcbka nepeknagayka o3Hanomuniacs
3 icTopieto aBTopedakuii UbOro Biplia, sika BNAWHyna i Ha 1i BRacHi
pefakTopChbKi BUMpaBMEHHS, CXUNUBLUX BUGIP Ha KOPWUCTb MPOMIXKHOI
Bepcii uboro psagka: "Ceoix / TBOIX AiTOK HEPO3YMHUX".
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dpaszoBui BignoBigHUK still unwise (ece we HepO3yMHUX / HEMyOpPUX)
0o eniteta Hepo3ymMHuUx Gyno 3anpornoHOBaHO Lie y Bepcii nepeknagy
1961 poky BupaHHs [8, 10]. Moro LinkomM MOXHa BBaXaTun KOPEKTHUM
TIyMa4YeHHsIM aBTOPCbKOTO AWCKYPCY, — KOHTEKCTyanbHO HaWbonmxyimm 3
yCiX paHiwe TyT po3rngHyTux. ba Ginblie, NPUKMETHUK unwise i3 Noro
CUHOHIMiYHUM psigom (ill-advised, imprudent, injudicious) y 3Ha4eHHi
Heposegaxnusud, Hepo3cyonusud, HeobepexHud, Heobay4Hud,
6e302/1510HUl BACTYNAE | HANONMKYMM KOHTEKCTYanbHUM BignoBigHUKOM, i
CMOBHMKOBUM €KBiBarieHTOM A0 MNPUKMETHUKa "Hepo3ymHuI", 3aBAsiKu
YoMy BiH 3gaTeH "HaknukatTn" Ha cebe HavMeHwe KpuTukMm 3 BOoKy
BMMOIMIMBMX ABOMOBHUX YMTauIB.

MopiBHsHO 3 Tekctom 1961 poky, y BugaHHi 2007 poky
nepeknagadka noBepHyrnacsd [0 TpaHcnitepauii eTHIYHOI HasBu
YkpaiHn — Ukraina, 3aMiHMBLUM HEK MNIHIBICTUYHO W MOMITUYHO
HEKOPEKTHY, LWTY4YHY COBETCbKO-KPEMMIBCbKY OQIiUiNHYy Bepcito —
Ukraine, sika 6yna HaB'a3aHa 3axigHin rpomagi nicna [dpyroi cBiToBOI
BiMHW. 3BepHiMO yBary, WO B He3anexHomy Big ynnmeBy Kpemns
nepeknagi KnapeHca  MeHHiHra 1945 poky BMAaHHA  Wwe
BMKOPWUCTOBYBanacb aBTOXTOHHa BnacHa Hasea Ukraina.

3aranom npoBedeHe |y CTaTTi  NOPIBHAMbHE  AOCHIAXEHHS
aHrMinCbKOMOBHMX MepekrnagiB TeKCTIB ABOX HAapOAHUX MiCeHb Ha crioBa
Tapaca LlesyeHka "PeBe Ta ctorHe [Hinp wwupokuin” i "Oymn moi, gymm
MOI" Ha 3MICTOBOMY Ta [AMCKYPCMBHOMY pPIiBHAX CMOHYKano Hac OO
BMCHOBKY, LLO MO3MLINHO-CIOKETHI 3MiHW, HaATO MOMITHI Ha Manomy
TEKCTOBOMY MpOCTOpi Bipwa-niCHi W TOMy 3 BENMKOK OCTOPOrow
3acTOCOBYBaHi nepeknagadamu, Hacnpaegi € MeHwWw Hebe3neyHumun ans
30epexeHHst pabynbHOI OCHOBM NEPLUOTBOPY — NipUYHOI aBTOPCLKOT
icTOpii, — HiDXX ManomoOMITHI y 3aranbHin CTPYKTYpi nepeknagy TO4YKOBI
acouiaTMBHO-OUCKYPCUBHI 3MiHW, 4M 3CyBW Y [MraHi BUPaXEHHs, SKi
3[4aTHi CNPUYMHUTM He TiNbKM YacTKOBY BTpaTy 3MICTOBOI OCHOBU
aBTOPCLKOro MOBMEHHS, a W noganblli HeraTMBHI 3CyBU Ha rMMBUHHOMY
3MICTOBOMY piBHi TBOPY, — Ha PiBHi Nipu4HOT aBTOPCbLKOI chabynu.
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BapuaTMBHOCTb BOCCO3AaHMS
noaTuyeckoi peumn Tapaca LLleBUeHKO Ha aHIIMICKOM si3blKe:
OT aBTOPCKOIro K NepeBoA4YECKOMY ANCKYPCY

CraTba nocesil@eTcs cogepXarenbHOMy WU AMCKYPCUBHOMY aHanmu3y TEKCTOB ABYX
HapogHbIX neceH Ha crnosa Tapaca LleBuyeHko "PeBe Ta ctorHe [HiNp Lumpokui..." n
"Oymn Moi, AymMn MOI..." B HECKOSbKMX MNepeBodax Ha aHIMUNCKMA S3blK C LiEMbio
BUSIBMEHUS B KXXOOM OTAENBbHOM NEpPEeBOAE HEKPUTUYHBLIX U KPUTUMYHBIX AVCKYPCUBHBIX
COBMIOB, MOHMMAs MOA, NOCHEAHUMU Takue CABWMM B MIIaHe BbIPaXXEHUSs!, KOTOPbIE MOTYT
NPVYBOAUTE HE TOMNBKO K YaCTUYHOW yTpaTe coaepKaTenbHOW OCHOBbI aBTOPCKOM peyu, HO
1 K "pa3pbIBy" nvpuyeckol habynbl opuriHana.

KnioueBble cnoBa: nvpuyeckas cabyna opurmHana, aBTopckasi No3TYeckasi peyb,
nepeBoAYECKNI ANCKYPC, KPUTUHHBIN OUCKYPCYBHBIA CABWT.

Kolomiyets L.

Variability in Rendering the Poetic Diction
of Taras Shevchenko in English: from the Author's
to the Translator's Discourse

The article deals with the content and discourse analysis of several English translations
of two popular Ukrainian songs based on Taras Shevchenko's lyrics "Roaring and groaning
rolls the Dnipro..." and "O my thoughts, my heartfelt thoughts..." aiming at finding out in
each particular translation the non-crucial and crucial discursive shifts, i. e. those expressive
shifts that may actually lead to a partial loss of the author's poetic diction and, moreover, to
a gap in the deep thematic structure of his lyrical story.

Key words: original lyrical story, author's poetic diction, translator's discourse, crucial
discursive shift.
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